Интересные выражения на французском языке.

1. Voler de ses propres ailes. – Действовать самостоятельно.
2. C'est de l'algèbre . – Это сложно и непонятно.
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Faire une querelle d’Allemand. – Ссориться из-за ерунды.
4. С’est une bonne âme. – Это добрый и простой человек.
5. L’âne vêtu de la peau du lion. – Трусливый и подлый человек, который выдает себя за смелого.
6. Les ânes parlent latin. – Говорить уверенно о том, чего не знаешь. 
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Le bonnet d’âne. – Картонную шапку с длинными ослиными ушами надевают на голову ленивого школьника в виде наказания.
8. Rire dans sa barbe. – Смеяться в душе.
9. Ce n’est pas de la petite bière. – Это нужный, важный человек или вещь.
10.  Dévisser son billard. – Умирать.
11.  Passer une nuit blanche. – Проводить бессонную ночь.
12.  Les bleus. – Солдаты первой французской республики, у которых одежда была голубого цвета.
13.  La grande bleue. – Море.
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14.  Avoir un boeuf sur la langue. – Когда хочется сказать, но что-то сдерживает.
15.  Boire dans son verre. – Быть самостоятельным и не подражать другим.
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 Il boirait la mer et ses poisons. – Ничто не утоляет его жажду.
17.  Avoir toute honte bue. – Больше ничего не стесняться.
18.  Сousin à la mode de Bretagne. – Дальний родственник.
19.  Un peu fort de café. – Сложно признавать (принимать, допускать), так же как пить слишком крепкий кофе.
20.  Les carrottes sont cuites. – Дело в шляпе.
21.  La bouche en cerise. – Маленький круглый ротик.
22.  Faire des châteaux en Espagne. – Строить неосуществимые планы.
23.  Cherchez la femme. – Судейское выражение. Оно означает, что в любом криминальном деле присутствует рука женщины.
24.  Faire grande chère et bon feu. – Жить на широкую ногу. Ни в чем себе не отказывать.
25.   La poule ne doit pas chanter avant le coq. – Мужчина в семье должен быть главным.
26.  Se retourner comme une crêpe. – Резко менять свое мнение в пользу другого.
27.  Ne plus savoir sur quell pied danser. – Не знать, что делать.
28.  Quand les poules auront des dents. – Когда рак на горе свистнет.
29.  La diable bat sa femme et marie sa fille. – Когда одновременно идет дождь и светит солнце.
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 Faire dodo. – Спать (говоря детским языком).
31.  Une grosse dondon. – Толстая круглая женщина.
32.  Il y a de l’èlectricité dans l’air. – Ожидается ссора.
33.  Donner un coup d’épaule à quelqu’un. – Подставить плечо, помочь.
34.  Arriver dans un fauteuil. – Приходить медленно, не торопясь.
35.  Ne savoir où se fourrer. – Не знать куда спрятаться от стыда.
36.  Ne pas prendre ou ne pas mettre de gants. – Не церемониться.
37.  Garder les dindons. – Относится к городской девушке, выходящей замуж в деревне.
38.  En mettre à gauche. – Откладывать деньги.
39.  Faire le pied de grue. – Долго ждать на одном и том же месте.
40.  Chercher midi à quatorze heures. – Создавать сложности там, где их нет. 
41.  Prendre ses jambes à son cou. – Убегать изо всех сил.
42.  Rire jaune. – Принужденный смех.
43.  La semaine des quatre jeudis. – Никогда.
44.  Y perdre son latin. – Тратить время, работать зря. 

45.  Une grosse legume. – Важный человек (большая шишка).
46.  Avoir une mémoire de lièvre. – Девичья память.
47.  Laver son linge sale en famille. – Не выносить сор из избы.
48.  N’avoir ni foi ni loi. – Не иметь ни религиозных, ни юридических принципов. 

49.  Prendre la lune avec les dents. – Заниматься невозможным (бесполезным делом).
50.  Avoir un coup de marteau. Etre marteau. – Быть причудливым.
51.  Mot! – Тихо!
52.  Fine mouche. – Очень хитрый человек.
53.  La grande muette. – Армия, которая подчиняется без слов.
54.  Un navet. – Плохая работа.
55.  Répondre en Normand. – Не сказать ни да, ни нет.
56.  Tourner de l’oeil. – Умереть.
57.  L’oiseau rare. – Редкий человек /вещь.
58.  Mettre à l’ombre. – Посадить в тюрьму.
59.  Manger du pain du roi. – Быть солдатом или находиться в тюрьме.
60.  Etre bas de plafond.  – Быть глупым.
61.  Predre du ventre. – Стать жирным.
